

  Глава 1: Однажды я переселился в пленника


  

    
      Ли Чантянь умер в сумерках.
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      В название главы: Пораженный присутствием небесного[1]выездного надзорного уполномоченного[2] нужны некоторые объяснения, чтобы улучшить понимание задумки автора.
[1] Идиома 惊为天人 jīng wéi tiānrén – дословно «удивляться его внешности, которая кажется небесной» у которой всегда должно быть неожиданное продолжение
[2] 巡察使 Xúnchá shǐ – это название должности в надзорном императорском органе династии Тан (По-русски этот орган называют Цензорат https://goo.su/fj78Q). Название должности: «выездной надзорный уполномоченный» – это моя интерпретация, возможно я найду официальные термины историков и тогда исправлю название этой должности. Еще можно использовать транслитерацию: «Сюньчаши», но слово «уполномоченный» звучит достаточно архаично и при этом по-русски.
В полдень[3] у главы уезда[4] Чжи Магуаня[5], в городе Чуюй, болела голова.
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  Глава 3 Почему вы уверены, что он совершил преступление?


  

    
      В доме семьи Су по всему полу были разбросаны бумажные деньги[1] и раздавался плач и всхлипывание.
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      В название главы: Во всем мире[1]убийцы расплачиваются за отнятые жизни[2] автор вложил парочку глубоких смыслов
[1]天地间tiāndìjiān – дословно «между небом и землей»
[2]杀人偿命shārén chángmìng– часть китайской идиомы 杀人偿命，欠债还钱 - «убил – заплати жизнью, взял в долг – верни деньги»
Господин Глава Уезда ответил:
— Этого зверя поймали с поличным!
Янь Шу настойчиво продолжал:
— Господин, будьте любезны, расскажите мне об этом подробнее.
Господин Глава Уезда сцепил руки за спиной, постоянно чувствуя, что не понимает, что ему выбрать: толи ставить свечку за упокой[3], толи взять горсть хрустящих жареных дынных семечек[4]:
— Первым об этом узнал ночной страж, отбивающий каждый час[5]. По его словам, когда он это увидел, зверь приставал к девушке. Его рука не только лежала на груди девушки, но он ещё и целовал её!Увы, когда прибыли судные слуги[6], девушка была уже мертва и спасти ее не удалось.
[3]в оригинале 一把香Yī bǎ xiāng – одна палочка благовоний – в буддисткой религиозной культуре ее сжигают за умершего
[4] т.е. посплетничать, у китайцев поедание семечек плотно связано с личными разговорами
[5]打更人Dǎ gēng rén – будет понятнее, если посмотреть иллюстрацию из маньхуа https://goo.su/kMFfbza
[6]衙役yáyi – бегун Ямэня – низшее должностное лицо, несущее караул, задерживающее подозреваемых и собиравшее зерно для войск.
Янь Шу задумчиво кивнул, а затем спросил:
— Где сейчас находится пленник?
***
К западу от Управления Ямэнь[7], где находится тюрьма.
[7]衙门 yámen - Ямэнь - уездное гос.учреждение дореволюционного Китая. Включало в себя место для приёма посетителей, судейский зал, тюрьма, казначейство и оружейный склад.
Стражник дремал, прислонившись к каменной стене, сложив руки на груди, как вдруг чья-то ладонь ударила его по лбу, заставив вздрогнуть.
Господин Глава Уезда был очень зол и сверкал глазами[8], ругался и наносил удары:
— Спи! Спи! Я же сказал тебе спать!
[8]吹胡子瞪眼chuī húzi dèngyǎn – дословно «распушить бороду и выпучить глаза» –  разговорное выражение, используемое для описания очень сердитого взгляда 
Стражник схватился за голову и уже собирался молить о пощаде, когда увидел, что за Господином Главой Уезда следует еще один человек.
Это был красивый и статный[9] Молодой господин в простой белой одежде[10], стражник никогда не видел такого необыкновенного человека, и был поражён, не в силах отвести взгляд.
[9]清隽qīng jùn – слово из старых книг для описания исключительных качеств характера и внешности.
[10]白衣báiyī – примерно такой https://goo.su/jFlZ
— Это Выездной Надзорный Уполномоченный-дажень, — сказал Господин Глава Уезда.
— Младший приветствует Даженя, — стражник поспешно склонился в уважительном приветственном поклоне.
Янь Шу кивнул головой, отвечая на приветствие.
— Дажень, следуйте за мной, пленник внутри, — Господин Глава Уезда сделал приглашающий жест.
Город Чуюй — это мирное место, где не встретишь людей с дурными намерениями. Кроме «местного царька», из-за которого люди не смеют открыть рот. Нынешняя тюрьма переоборудована из заброшенного амбара.
Янь Шу последовал за стражником и Господином Главой Уезда в каменную тюремную камеру. В которой стояли деревянный стол и два деревянных табурета. За табуретами - клетка с железными прутьями, покрытая сеном.
В клетке находился человек.
Мужчина сидел в углу клетки, обхватив колени руками. Когда он услышал звук, то поднял голову и посмотрел на них троих. Затем он снова опустил взгляд и не произнес ни слова.
Волосы его были растрепаны и закрывали большую часть лица, изорванная в клочья одежда была грязной. На лбу и теле виднелись порезы и синяки. Выглядел он так, словно его избили праведно разгневанные люди, когда схватили.
— Откройте,— сказал Янь Шу стражнику.
— А? — стражник замер.
Господин Глава Уезда требовательно[11] ударил стражника костяшками пальцев по голове:
— Тебе приказали открыть клетку.
[11]恨铁不成钢hèn tiě bù chéng gāng - букв. «досадовать, что железо не становится сталью»
— Ой-ой-ой!— стражникотреагировал, поспешно вынул ключ из пояса и открыл дверь железной клетки.
Железная клетка оказалась довольно тесной, и Янь Шу пришлось наклониться, чтобы войти. Когда он выпрямился, верхняя часть клетки почти касалась его головы.
Дурак[12] не был связан. Господин Глава Уезда беспокоился, что он вдруг набросится и разорвет Янь Шу, он быстро сказал:
— Дажень, будьте осторожны.
[12]傻子shǎzi – здесь в смысле – умственно-отсталый человек.
Янь Шу кивнул и подошел к сидящему в углу человеку.
Чернильно-чёрные сапоги на белой подошве[13] ступили на сено, попав на глаза человеку, забившемуся в угол, поджав колени. Тот не поднял головы, как будто его это не касалось.
[13]皂靴zàoxuē – дословно «мыльные сапоги» - Обувь, которую носили во время верховой езды в древние времена, позднее стала обувью, которую носили придворные. Выглядят так https://goo.su/hvDKfz
Янь Шу посмотрел на мужчину сверху вниз и негромко сказал:
— Дурак?
Мужчина пошевелился, но по-прежнему ничего не говорил.
Янь Шу терпеливо ждал некоторое время и вдруг сильно ударил мужчину ногой в грудь! От удара он внезапно закашлялся, и он недоверчиво посмотрел на Янь Шу.
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      решим всё это по-быстрому [1] в оригинале 个痛快 Gè tòngkuài – значение напишу в конце главы.
ладно [2] 成不成 Chéng bùchéng – диалектное выражение северо-востока Китая - «Хорошо или нет?»
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      — По-быстрому[1]? — после минутного молчания Янь Шу медленно открыл рот, повторяя слова Ли Чантяня, и на его спокойном лице наконец отразилось какое-то выражение.
Поначалу Янь Шу смотрел на Ли Чантяня так, словно тот был мертвецом, но теперь в его глазах мелькнуло отвращение, словно труп сгнил и кишел червями.
— Прежде чем замучить до смерти эту невинную девушку, почему ты сначала не заколол себя, чтобы было по-быстрому? — строго спросил Янь Шу.
Улыбка на лице Ли Чантяня застыла, и он выпалил:
— Я не он.
Дыхание Ли Чантяня участилось, грудь поднималась и опускалась, глаза были спутанными, как будто он искал слова, и спустя долгое время он продолжил:
— Это не мое тело. После того, как я умер в прошлой жизни, я открыл глаза и увидел ту девушку, лежащую рядом со мной. Я не знаю, что случилось...
По мере того как он говорил, он все больше и больше чувствовал, что его доводы слабы и бессильны, и не мог не выругаться.
Янь Шу снова принял бесстрастный вид и холодно насмехался над Ли Чантянем:
— Прикинулся безумцем?
Ли Чантянь глубоко вздохнул и опустил голову.
Янь Шу спокойно посмотрел на Ли Чантяня, достал из кармана белую фарфоровую бутылочку и высыпал из нее в руку пилюлю пурпурно-красного цвета.
Это был не первый случай, когда он запугивал и пытал заключенных.
Некоторые люди в этот момент рисуются, рассказывая, как за них отомстят, если его убьют.
Некоторые люди в это время кажутся спокойными, но это спокойствие может исходить из презрения «что вы можете мне сделать» или, возможно, а может быть, оцепенением и безразличием.
Некоторые люди в это время будут падать на колени и молить о пощаде, снова и снова плача и выкрикивая бессмысленные извинения.
Обычно те, кто встаёт на колени и молит о пощаде, слышали о методах, используемых инспектором.
Инспекторы носили с собой пурпурно-красную пилюлю, чтобы пытать заключенных и вытягивать из них нужную им информацию.
Янь Шу никогда не использовал эту пилюлю для пыток, он кормил ею только тех, чьи преступления не подлежали помилованию.
 ***
Ли Чантянь опустил голову в отчаянии и разочаровании, когда внезапно почувствовал, что Янь Шу опустился перед ним на колени.
Ли Чантянь был в замешательстве. В тот же миг Янь Шу молниеносно протянул руку, схватил Ли Чантяня за лицо, заставил его открыть рот, а затем рукой вложил пилюлю ему в рот.
— Фу!!! — Ли Чантянь злобно уставился на него, подсознательно сопротивляясь.
Янь Шу двигался очень быстро. Он зажал пилюлю между пальцами и засунул ее в горло Ли Чантяня. Затем он быстро убрал руку, крепко сжал челюсть Ли Чантяня и закрыл ему рот, чтобы тот не выплюнул пурпурно-красную пилюлю.
Ощущение инородного предмета в горле заставило Ли Чантяня инстинктивно проглотить таблетку. Как только Янь Шу отпустил руку, он тут же упал на землю, пытаясь вызвать рвоту, но ничего не вышло.
— Что ты мне скормил?! — Ли Чантянь вытер уголок рта и широко раскрыл глаза.
Янь Шу, естественно, не ответил ему. Он отошел в сторону и молча ждал.
— Неужели это какой-то яд, который вызывает нагноение по всему телу и приводит к смерти? — Ли Чантянь хотел заплакать, но слез не было. Эта смерть была слишком уродливой.
Как только Ли Чантянь закончил говорить, он почувствовал, как в его животе разгорается огонь, обжигающий его невыносимой болью.
Его вырвало, он лег на бок, нажал на живот рукой и медленно вдохнул и выдохнул. Жжение не только не утихало, постепенно оно распространялось на конечности и кости. Через некоторое время Ли Чантянь почувствовал грызущую боль костях и жгучую боль в сердце. Казалось, будто тонкие иглы пронзали его нервные окончания по всему телу, и словно ядовитые насекомые безжалостно грызли его плоть и кровь.
— Ах.., — боль была настолько сильной, что Ли Чантянь не мог не задрожать всем телом и не закричать от боли. С красными глазами он сунул ладонь в рот и сильно укусил ее, отчего пошла кровь.
Несмотря на то, что человек перед ним испытывал сильную боль, Янь Шу по-прежнему сохранял холодный взгляд и молча наблюдал за происходящим.
Наблюдал, как он в агонии вонзал пальцы в землю, как его ногти выворачивались наружу и кровоточили. Наблюдал, как он напрягал мышцы и сворачивался в клубок, затем катался по земле и бился головой об нее, пока не потерял сознание, не закричал от боли и не зарыдал, заливая лицо слезами.
— ...Я... бля[2]... — Глаза Ли Чантяня потемнели, и он рухнул на землю, рыдая и бормоча себе под нос:
— ...на задании, бля...
Янь Шу был ошеломлен.
Вот почему инспекторы использовали пурпурно-красные пилюли для пыток заключенных.
Когда боль настолько сильна, что человек теряет сознание, большинство людей уже не могут мыслить рационально и просто продолжают молить о пощаде и отвечать на любые задаваемые вопросы.
Но теперь, когда Янь Шу ничего не спросил, на что же ответил Ли Чантянь?
Янь Шу все еще был в замешательстве, когда Ли Чантянь внезапно подпрыгнул, как рыба, но тяжелые цепи на его шее и запястьях безжалостно повалили его на землю.
— Я... — Ли Чантянь потерял рассудок от боли и неосознанно пробормотал:
— Штурмовой отряд... машину, это пулеметчик... Ли Чантянь... Прикрытие, прикрывайте заложников... Я прикрываю... Выводите...
Янь Шу некоторое время молча слушал, затем повернулся и вышел из сарая для скота.
«Этот парень, должно быть, дурак, иначе зачем бы он продолжал нести чушь?»
Несмотря ни на что, он должен был подумать о том дне, когда он протянул свою ядовитую руку к невинной и жалкой Второй госпоже Су.
[1]痛快tòngkuai – смотрите объяснение в предыдущей главе, гг говорит кусочком из контекстной фразы, дословно она совсем не совпадает с прямым значением.

[2]他妈的tāmāde – учим китайские маты
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      — Цяо-эр, Цяо-эр, отнеси полезную[1] рисовую кашу и эти закуски Даженю в боковой двор.
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      В заголовке 眼见非实耳听虚 отсылка к идиоме 眼见为实, 耳听为虚 - «Верьте тому, что видите, а не тому, что слышите», но с противоположным значением
Янь Шу думал, что начнётся жестокая схватка, но Ли Чантянь не прикладывал никаких усилий после того, как обмотал цепь вокруг его шеи. Ли Чантянь схватил Янь Шу за челюсть, силой повернул его голову и, увидев выражение его лица, внезапно громко рассмеялся.
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      栽你手里没办法 (zāi nǐ shǒu lǐ méi bàn fǎ) — идиоматическое выражение, дословно «попасть в твои руки — ничего не поделаешь». Передаёт фатализм и обречённость. В русском близко по смыслу: «судьба-злодейка», «на роду написано».
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      Ли Чантянь, выполов сорняки вокруг могильного холма, отряхнул ладони от земли и спокойно ждал.
Если его догадка была правильной, то молодой господин в белом собирался прикончить его, как только тот закончит обряд поминовения.
Ведь сегодня была седьмая ночь[1] со смерти девушки — самый подходящий день, чтобы зарезать преступника и отомстить за неё.
[1] 头七 tou qi — «тоуци» - в китайской традиции 7-й день после смерти — важный поминальный ритуал, когда душа усопшего возвращается в мир живых.
Ли Чантянь лишь надеялся, что тот не станет снова пичкать его странными пилюлями, а будет рубить резко и точно, без лишних мучений.
— Эх..,— в душе он всё же чувствовал горечь — получить новую жизнь и прожить её так жалко… Пока он ворчал про себя, молодой господин в белом всё не решался нанести удар.
Неожиданно вокруг наступила тишина, и Янь Шу долгое время не двигался.
Терпение Ли Чантяня лопнуло:
— Это могила девушки, которая умерла рядом со мной в тот день? Ты привел меня сюда, чтобы отомстить за нее, верно?
Янь Шу размышлял с закрытыми глазами. Услышав слова Ли Чантяня, он молча поднял голову и устремил на него взгляд.
На него не подействовали настойчивые призывы Ли Чантяня. Он снова долго думал и медленно сказал:
— Пойдем со мной.
Ли Чантянь вздохнул:
— Опять куда-то идти?! Сюнди[2], я больше не могу идти!
[2] 兄弟 xiōngdì - разговорное обращение между мужчинами
Янь Шу, видя его мучения, не рассердился, а лишь сказал:
— Тогда жди здесь, не уходи[3], а я пойду...
[3] отсылка к классическому рассказу 《背影》, где отец говорит так сыну. В китайском интернете это стало мемом:→ Говорящий неявно «назначает себя отцом» собеседника.
Ли Чантянь:
— Что?! Хочешь резать — режь, хочешь четвертовать — четвертуй[4], Хочешь стать моим отцом?[5] Не выйдет!
[4] 要杀要剐可以 yào shā yào guǎ kěyǐ –китайская идиома о готовности принять любую казнь.
[5] Ирония в том, что «отец» здесь — потенциальный убийца, подробнее про этот мем в статье https://dzen.ru/a/aAtBth0UiVZl3ncd
Янь Шу:
— …Что?
Ли Чантянь махнул рукой:
— Да забей, считай, что я дурак.
Янь Шу:
— Хорошо.
Ли Чантянь: «Дай ему палец, он и руку откусит![6]»
Янь Шу взглянул на Ли Чантяня и, убедившись, что у того нет сил куда-то уйти, и вдруг легко прыгнул в бамбуковую рощу. Лёгкий, как ласточка[7], он мгновенно исчез.
— Какого фига?[8] — Ли Чантянь был ошеломлен.
[6] в оригинале 别给个梯子就往上爬 bie gei ge tizi jiu wang shang pa - «не давай ему лестницу — сразу полезет вверх» - Идиома означает, что если делать поблажки, человек наглеет.
[7] Фамилия «Янь» 燕 (yàn) переводится как - «ласточка». Ласточка прыгнул ласточкой (⌒‿⌒)
[8] снова эвфемизм-омофон 卧槽 wò cáo – дословно «лошадь ложится в своё стойло» – заменяет мат 我操 wǒ cāo
Ли Чантянь задумался, глубоко вздохнул и дважды подпрыгнул на месте, чтобы проверить, не изменилась ли гравитация, но дёрнулся слишком резко — раны открылись, заставив Ли Чантяня закричать от боли.
Янь Шу, едва вернувшись, увидел, как Ли Чантянь, сжимая рану, стонет и кроет матом всё на свете.
Янь Шу: «…»
Ли Чантянь: «…»
Ли Чантянь:
— Ну, я же дурак.
Янь Шу:
— Я знаю.
Ли Чантянь:
— ...Эй, где ты был?
Янь Шу не ответил, наклонился и протянул ему что-то в ладони.
Ли Чантянь в замешательстве опустил взгляд.
В руке у Янь Шу лежали два крупных ореха, чуть больше грецких. Ли Чантянь взял их, сжал — скорлупа этих орехов была очень твердой и толстой и выглядела несъедобной.
Янь Шу поднял с земли камень, протянул ему и сказал:
— Разбей.
— Чего? — Ли Чантянь в замешательстве поднял голову.
— Разбей камнем, — Янь Шу указал на орех.
Ли Чантянь едва не прыснул. Серьёзно?! Перед казнью ещё и орехи дробить?! Это какой-то странный ритуал поклонения в вашем мире?
Он уставился на Янь Шу, пытаясь понять, о чём тот думает. Но Янь Шу спокойно встретил его взгляд, и в итоге сам Ли Чантянь смутился, опустив глаза.
— Эх, раз уж надо разбить — то разобью, — пробормотал он, присел на корточки, положил орех на землю, взял камень из рук Янь Шу и несколько раз ударил. Орех раскололся.
Внутри действительно почти не было съедобного. Поковырявшись в скорлупе, Ли Чантянь нашёл крошечный кусочек ядра, размером с ноготь, сунул в рот и тут же скривился:
— Фу-фу, какая гадость! Горькое, противное! Зачем ты попросил меня это разбить?
Он поднял взгляд и замер: Янь Шу смотрел на него с выражением, в котором смешались потрясение и нечто необъяснимое — будто перед ним явилось привидение или непостижимая тайна мироздания.
— Что за взгляд? Эти орехи ядовитые? — насторожился Ли Чантянь.
Янь Шу молча присел, положил перед ним второй орех и коротко бросил:
— Разбей правой.
— Разбей да разбей. Ладно, сделаю как просишь,— бурчал Ли Чантянь, переложил камень в правую руку и ударил несколько раз.
Он не был правшой, да и силы не хватало — пришлось бить раз пять, прежде чем орех раскололся.
— На, — Ли Чантянь протянул Янь Шу кусочек ядра.
Глаза Янь Шу расширились еще больше. Он внезапно протянул руку и крепко схватил Ли Чантяня за запястье. В том месте, где раньше были железные цепи, кожа была стёрта, и теперь к рукаву прилипла окровавленная плоть, до которой было страшно дотронуться.
От боли Ли Чантянь дёрнулся всем телом.
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      — С-с-с! — Ли Чантянь втянул воздух от боли.
Янь Шу так испугался, что тут же разжал руку Ли Чантяня, резко вскочил на ноги и в панике отпрянул на шаг назад.
Ли Чантянь был прав: это действительно была могила второй дочери семьи Су. Сегодня, в седьмой день после её смерти, Янь Шу привёл его сюда, чтобы казнить преступника, погубившего девушку.
Но он перепутал виновного.
В левой части лба второй дочери Су был след от удара камнем, а значит, преступник должен был быть правшой. Однако перед ним был человек, активной левой рукой.
Янь Шу недоверчиво моргнул.
Он едва не лишил жизни невиновного.
Но если так, то кто же на самом деле убил вторую дочь Су?
Почему ночной страж уверенно утверждал, что видел, как Ли Чантянь домогался девушки?
Может, преступников было несколько? Может, другой человек оглушил девушку, а Ли Чантянь надругался над ней?
Нет.
Янь Шу сразу отверг эту мысль.
Все эти дни он расспрашивал жителей городка Чуюй, и все, говоря о Ли Чантяне, описывали его одним словом —
«Чужак».
Ли Чантянь не был местным. Он появился здесь по неизвестной причине и прожил в Чуюе меньше месяца.
Кто бы стал сговариваться с дураком, который целыми днями сидит на улице и собирает объедки, чтобы навредить девушке? Да ещё и с чужаком-дураком, которого едва ли знал?
***
— Эй!
Крик внезапно вырвал Янь Шу из блужданий разума.
Ли Чантянь по-прежнему держал в руке ядро только что расколотого ореха и недовольным тоном спросил:
— Ты будешь есть? Если не будешь, я съем.
— Ты… — Янь Шу посмотрел на него и нерешительно заговорил.
— А? — Ли Чантянь засунул орехи в рот и разжевал их.
— Как тебя зовут? — спросил Янь Шу. Он замолчал на мгновение, затем добавил. — Ты помнишь своё имя?
Ли Чантянь: «…»
Неужели он правда считает меня дураком?
Хотя спросить имя — уже благо. Хоть не стану безымянным призраком.
Ли Чантянь нашёл сухую ветку и написал своё имя на земле. Затем он поднял глаза и спросил Янь Шу:
— Ты понимаешь?
Янь Шу кивнул. Он слегка нахмурился, внимательно разглядывая написанное, затем медленно прочитал:
— Ли Чантянь.
Увидев, что Янь Шу понимает, Ли Чантянь мысленно удивился: «Похоже, письменность в этом мире такая же, как и в моём прежнем».
— Меня зовут Янь Шу, — сказал Янь Шу, опускаясь на одно колено рядом с Ли Чантянем. Он взял у него ветку и написал своё имя рядом с именем Ли Чантяня.
Почерк Янь Шу был утончённым - каждый штрих, каждая черта: железные штрихи с серебряными завершениями, то плывущие как облака, то взмывающие как встревоженный дракон[1]. Видно было, что годы практики каллиграфии стояли за этим почерком.
[1] здесь две идиомы с глубоким смыслом, читайте тут https://dzen.ru/a/aBZa7uqrG0-MU8FB
Рядом с этим почерк Ли Чантяня смотрелся, будто курица лапой нацарапала[2].
[2] в оригинале 有点狗爬" (yǒu diǎn gǒu pá) - как собака ползает
Ли Чантянь смущённо покраснел и начал размазывать написанное по земле.
Янь Шу хотел что-то сказать, но сдержался. После паузы он произнёс:
— На пальцах у тебя раны. Лучше не трогать грязную землю, иначе они не заживут.
— А? — Ли Чантянь не знал, смеяться ему или плакать от необъяснимой обеспокоенности Янь Шу. — А кто повредил мне пальцы?
Янь Шу замолчал, на его лице появилось выражение вины. После долгого молчания он тихо сказал:
— Пойдем.
— Опять куда-то? — удивился Ли Чантянь. Неужели он ошибся? Разве этот человек не собирался отрубить ему голову перед могилой второй дочери Су?
— Вернёмся в резиденцию главы уезда, — сказал Янь Шу.
Ли Чантянь вздохнул, запрокинув голову, затем откинул надоедливые длинные волосы назад и пробормотал:
— Опять идти? Фак[3].
[3] гг выругался английской транслитерацией 法克 fǎkè
Янь Шу посмотрел на Ли Чантяня. Впервые за эти дни он внимательно разглядывал этого человека. Раньше тот либо лежал, либо сидел, скрючившись. Теперь же, приглядевшись к его чертам, несмотря на грязное лицо и растрёпанные волосы, можно было разглядеть в нём что-то благородное.
Ли Чантянь с трудом поднялся на ноги. Из-за ран он не мог выпрямиться и жалко сгорбился.
Янь Шу наблюдал за ним и, видя, как тому больно, предложил:
— Я понесу тебя на спине.
— Что? — Ли Чантянь подумал, что ослышался, и в недоумении уставился на Янь Шу. — Ты понесешь меня?
Ли Чантянь посмотрел на свою грязную одежду, затем на чистую белую цзиньи[4] Янь Шу. Он чувствовал, что если он просто случайно прикоснется к Янь Шу, то тот покроется грязью и пылью.
[4] подробнее об этой одежде https://dzen.ru/a/aBZrUCGKnRqpFara
— Я понесу тебя на спине, — настаивал Янь Шу.
Ли Чантянь настороженно отпрянул.
— Что?— с недоумением спросил Янь Шу. — Ты же сказал, что не можешь идти?
— Это что, новый способ меня мучить? — Ли Чантянь уже видел жестокость Янь Шу, и сердце его сжималось от страха.
— Нет, — покачал головой Янь Шу, отвечая с полной серьёзностью.
Ли Чантянь, разумеется, не поверил. Он взмахнул рукой, сказав «кыш[5]» — словно отгонял назойливое животное:
— Иди уже! Я сам за тобой поковыляю.
[5] в оригинале 嗬 hē кхэ - — грубоватый окрик, которым в Китае отгоняют собак/птиц.
Янь Шу: «…»
У Янь Шу не было выбора, кроме как пройти дюжину шагов в сторону города, затем обернуться и посмотреть на Ли Чантяня.
Ли Чантянь, прижимая руку к ране на животе, стиснув зубы и сведя брови в болезненной гримасе, волочил разорванные башмаки, с трудом следовал за ним.
Янь Шу вдруг вспомнил, как они шли сюда: Ли Чантянь так же, спотыкаясь, брёл за ним — и ни единой жалобы.
Чувство вины сдавило грудь Янь Шу. Он сжал тонкие губы, резко развернулся и подошёл к Ли Чантяню.
— М-м? — Ли Чантянь опустил голову и стиснул зубы, изо всех сил пытаясь удержать свое изуродованное тело и поспевать за шагами Янь Шу, когда он внезапно почувствовал, что Янь Шу возвращается.
— Что ты… — Ли Чантянь в замешательстве поднял голову, а затем его голос резко оборвался.
Янь Шу подхватил его на руки.
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      В тот момент, когда Янь Шу подхватил его на руки, Ли Чантянь покрылся холодным потом: «!!!»
Так и знал! Янь Шу всё-таки не собирался его отпускать.
Но зачем он его так взял?..
Ты же хочешь схватить за талию! Перебросить через спину! И сломать! Да?!
Ли Чантянь знал этот приём!
Это один из приёмов американского рестлинга — с достаточной силой рук поднять противника и с силой бросить его на колено или другую острую поверхность, нанося урон позвоночнику и мышцам спины.
Когда Ли Чантянь ещё выполнял задания на передовой, он видел, как наёмники использовали этот приём, чтобы сломать человеку позвоночник, обрекая его на пожизненный паралич.
Бля[1]! А Янь Шу ещё говорил, что не будет его мучить? Это, мать его[2], слишком жестоко!
[1]艹 cǎo — визуальный эвфемизм для матерного 操 cào, «*бать» [2]他妈 tā mā — дословно «его мать», смягчённый мат他妈的 tāmāde - «ёб твою мать»

Но у этого приёма есть большой недостаток — он плохо ограничивает движения противника, так что от него легко освободиться!
Ли Чантянь среагировал мгновенно: он схватил Янь Шу за запястье, резко дёрнул и, воспользовавшись тем, что тот вздрогнул от боли, перевернулся, упал на землю, прикрыл голову и, перекатившись пару раз, вырвался из его рук.
— Бля! — Ли Чантянь наглотался пыли, сплёвывал и с трудом поднимался. — Давай уже честно! Если хочешь рубить или резать — делай это открыто, к чему эти подлые трюки?
Янь Шу не ожидал такой резкой реакции. Он потирал слегка онемевшее запястье:
— Если тебе не нравится, когда тебя несут на руках, тогда давай я понесу тебя на спине
— Какой нах*й[3] «на спине»?..Э... Стоп... Чего?— Ли Чантянь не сразу остановился, выругался ещё раз и только потом осознал. — Так ты… хотел просто донести меня?
[3]他妈的tāmāde – гг матерится

Янь Шу кивнул.
«Эх, Дасюнди[4], напугал же ты лао-цзы».
[4] 大兄弟dà xiōngdì – сленговое дружеское обращение к мужчине.лао-цзы 老子 (Lǎozǐ) Лао-цзы (философ) или груб. "я" (в просторечии).Не связано с иерархией. Аналог «я» для мужчин, выражающий дерзость, высокомерие, уверенность или гнев.
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      宽衣解带 (kuān yī jiě dài) - досл. "ослабить одежду и развязать пояс". Идиоматическое выражение, означающее раздевание, с эротическим подтекстом.
В резиденции главы уезда дочь кухарки Цяо'эр гонялась по двору за курицей.Закатав рукава и подвернув штанины, она преследовала перепуганную наседку, хлопающую крыльями по всему двору:
—А-а-а, стой же!
Господин Глава Уездавелел, чтобы каждый день Его Бессмертное[1] Превосходительство хорошо кормили и поили. Кухарка решила завтра сварить «женьшеневый суп из мудрой наседки»[2], поэтому она отправила Цяо'эр во двор ловить курицу.
[1] знаете почему бессмертный(神仙)? Потому что Выездных надзорных уполномоченных (巡察使) боялись больше, чем местных божеств, Янь Шу – императорское око в этом уезде.[2]Это художественное название, а фактически это «суп из старой курицы и женьшеня», почему это очень полезное блюдо читайте тут https://dzen.ru/a/aDH-Hcu9HlixYMAS
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      Янь Шу ещё не успел остановить его, как Чантянь Ли уже скинул верх одежды и обнажил свой израненный, но пропорциональный торс.
Ли Чантянь принадлежал к типу «широкие плечи и узкая талия»[1], хоть и исхудал от долгого голодания, не выглядел хилым — его тело всё ещё дышало юношеской энергией.
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      — Больно! Ааа! Не надо!!!
Янь Шу, разогрев ладони, положил их на синяки на пояснице Ли Чантяня и только начал сильно разминать, как Ли Чантянь тут же, словно рыба, выпрыгнувшая на берег, забился и попятился назад. Деревянное ложе[1] заскрипело так, будто вот-вот развалится.
[1] такое https://vk.com/photo-228171832_457240425
Янь Шу помолчал какое-то время, затем произнес:
— …Как ты…
— Мне же больно! — без колебаний ответил Ли Чантянь. Он держался за поясницу, которая от нанесенной мази пылала жаром, и тяжело вздыхал.
— Но раньше... ты же.., — Янь Шу был озадачен.
Ведь раньше, когда Ли Чантяня подвергали всевозможным пыткам, он ни разу не просил пощады. Даже после приема пурпурно-красной пилюли он закричал лишь несколько раз, только когда боль стала совсем невыносимой.
— Бояться боли и уметь терпеть — это две разные вещи, — сказал Ли Чантянь. Он взял фарфоровую баночку с мазью, которую Янь Шу оставил на ложе, по примеру Янь Шу зачерпнул мази, растер ее в ладонях и приложил к синяку на своем теле. Он скривился, оскалив зубы, видно было, что ему очень больно.
Янь Шу смотрел на небрежные движения Ли Чантяня и его израненное тело и подумал, что, похоже, в ближайшие дни будет очень шумно.
Они возились целых полчаса, распугав слуг, принесших ночной перекус, и наконец, с трудом перевязали все нуждающиеся в перевязке места на теле Ли Чантяня.
Ли Чантянь поднял пальцы, туго перебинтованные хлопковой тканью, и спросил Янь Шу:
— Обязательно вот так?
Янь Шу кивнул:
— У тебя ногти отогнуты назад. Если не перевязать, могут оторваться.
Ли Чантянь задал вопрос:
— А как же я тогда буду держать палочки, как есть?
Янь Шу опустил голову, собирая флаконы и баночки, и спокойно сказал:
— Я буду кормить тебя.
Ли Чантянь от ужаса закашлялся:
— Кхэ-кхэ-кхэ, а? Что?
Янь Шу поднял голову:
— Что не так?
Ли Чантянь сказал:
— Неловко же! Я взрослый мужчина, чтобы меня кормили?
Янь Шу опустил голову и продолжил складывать баночки в мешочек:
— Ты пострадавший, и по праву должен получать уход. Что тут неловкого? Но если тебе действительно не хочется, чтобы тебя кормили, можешь выбрать смерть от голода.
Ли Чантянь: "..."
— Лучше не надо, я буду чувствовать вину, — сказал Янь Шу.
Ли Чантянь удивился:
— Ого, а ты еще и вину чувствуешь?
— Ведь я, не разобравшись в причинах, решил, что ты преступник, и из-за этого тебя пытали.., — Янь Шу говорил, голос постепенно становился тише. Он словно что-то вспомнил и погрузился в раздумья.
— Хм? Что такое? — озадаченно спросил Ли Чантянь, а затем увидел, как Янь Шу резко поднял голову и пристально уставился на него. Его взгляд был острым, как лезвие ножа, безжалостно пронзающим. Янь Шу медленно заговорил, его тон был ледяным:
— Почему ночной страж сказал, что в тот день он лично видел, как ты домогался до второй дочери семьи Су?
— Что? Я домогался до девушки? Как я мог.., — Ли Чантянь, не задумываясь, выпалил опровержение.
Однако, не договорив, Ли Чантянь вдруг что-то осознал, мгновенно замолчал, и пот выступил у него на спине.
Он вспомнил.
Той ночью, когда ночной сторож, обходя улицу, увидел его, он как раз делал второй дочери семьи Су непрямой массаж сердца и искусственное дыхание.
С точки зрения нынешнего времени это выглядело именно так, будто он домогался до девушки! Разве он мог оправдаться?
Янь Шу увидел, как лицо Ли Чантяня резко побледнело, и подумал, что тот действительно совершил преступление. В глубине глаз Янь Шу мгновенно вспыхнул яростный огонь. Стиснув зубы, он спросил:
— Неужели ты действительно...
— Нет, не так, — Ли Чантянь запаниковал, его ладонь легла на запястье Янь Шу. — Выслушай меня!
Взгляд Янь Шу был крайне холоден:
— Говори.
Ли Чантянь сказал:
— Я хотел спасти ту девушку! Эх, как же сказать... Я раньше выучил один метод. Если применить его сразу после того, как человек внезапно перестал дышать, то, возможно, удастся вернуть его к жизни...
— Вернуть к жизни? — Янь Шу усмехнулся.
— Правда! Я... когда я очнулся, то увидел на шее девушки следы от удушения. Подумал, что, возможно, она умерла от удушья, и решил попробовать этот метод, может, удастся спасти! Я делал ей непрямой массаж сердца — передавал силу через грудину, сжимал сердце, чтобы кровь начала циркулировать. — Ли Чантянь отчаянно объяснял, с лица его катился пот, он изо всех сил подбирал слова, которые, как он думал, сможет понять Янь Шу. — Я тогда правда не целовал девушку! Это был выдох, чтобы она могла дышать...
— Чепуха! — Янь Шу прервал Ли Чантяня.
Ли Чантянь сник, откинулся назад и сел, опершись на изголовье ложа. На его лице было разочарование, он больше не произнес ни слова.
Янь Шу погрузился в раздумья.
То, что Ли Чантянь домогался девушки — факт. Но и рана на лбу второй дочери семьи Су явно не была нанесена Ли Чантянем...
— У тебя есть сообщник? — слова Янь Шу были холодны, как осколки льда. Он резко схватил Ли Чантяня за запястье.
Ли Чантяню было больно, он нахмурился, но упрямо сказал
— У меня нет сообщников. Я не причинял вреда той девушке. Я делал ей сердечно-легочную реанимацию...
Глаза Янь Шу вдруг широко распахнулись, и он, потеряв контроль над эмоциями, выкрикнул:
— Что ты сказал?!
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      Хотя они провели вместе не так много времени, Ли Чантянь уже немного понимал характер Янь Шу.
Непримирим ко злу[1], холоден, сдержан.
[1]в оригинале классическая идиома 嫉恶如仇jí è rú chóu - «Ненавидеть зло (嫉恶) как врага (如仇)»
Сейчас же Янь Шу вдруг потерял самообладание, что привело Ли Чантяня в замешательство. Он вспомнил, что нужно отвечать на вопрос, лишь спустя какое-то время и неуверенно произнес:
— У меня нет сообщников...
— Не это! Последнее слово! — голос Янь Шу дрожал.
— Сердечно-легочная реанимация? — Ли Чантянь опешил.
— Откуда ты знаешь это название? — Янь Шу пристально смотрел на Ли Чантяня, словно пытаясь проникнуть в его мысли или разглядеть, кем он является на самом деле.
— Просто... я... нет, погоди, а что не так с этим названием? Ты ведь тоже не понимаешь его значения! Ай, больно, больно, полегче, ты же сломаешь мне руку! — Ли Чантянь указал на запястье, которое Янь Шу яростно сжимал.
Янь Шу слегка ослабил хватку и резко потребовал:
— Говори.
— Да ты же все равно не поймешь! — вздохнул Ли Чантянь. — Я только что столько говорил, ты не веришь, что этим методом можно спасти человека, не веришь в возвращение к жизни. Что же мне тогда говорить?
Янь Шу остолбенел. Он уставился на Ли Чантяня и вдруг погрузился в воспоминания.
Одиннадцать лет назад. Императорский город. Палата императорских врачей.
Июль, жара спадает, приближается осень[2]. Маленький Янь Шу в боковой комнате Палаты императорских врачей, растирая лекарства, дремал. Там круглый год варили всевозможные травы, поэтому воздух всегда был пропитан горьким запахом лекарств.
[2]в оригинале 七月流火 qī yuè liú huǒ - Дословно: "Седьмой месяц, течет огонь". Это древняя идиома из Ши Цзина(诗经) (Книги Песен), означающая, что жара июля спадает, и наступает прохлада осени (звезда Скорпиона "Огонь" клонится к западу).
Скучая, Янь Шу, сонный, зевая, схватил горсть трав и бросил в железную ступку.
И вдруг в Палате императорских врачей поднялся шум, за которым последовали хаотичные крики.
— Люди! Лекари, есть ли лекари?! Третий сын императора[3] упал в воду!! Люди!
[3]三皇子Sān huángzǐ – третий сын императора
Маленький Янь Шу отложил работу и уже собирался выбежать из боковой комнаты, как вдруг дверь резко распахнулась.
Янь Цзыцин[4], запыхавшись, вбежал внутрь, неся на спине молодого человека в роскошном парчовом одеянии, промокшего до нитки.
[4]его отец еще более «ласточковый», чем сын: 燕子(ласточка, как птица)卿 (сановник, вельможа)
— Отец? — Янь Шу поспешил навстречу, желая помочь.
Янь Цзыцин уложил третьего сына императора на пол, не успев даже поговорить с сыном, и лишь громко приказал:
— Закрой дверь, пока никого не впускай.
Люди снаружи поспешили подчиниться. Лекарь Янь, мастер своего дела, человеколюбивый врач, часто излечивал многие странные болезни, но иногда у него были свои причудливые правила, например, в определенные моменты никто не должен был присутствовать.
Янь Цзыцин, уложив сына императора на пол, попытался разорвать одежду у него на груди, но не смог. В панике он бросился искать ножницы.
Янь Шу подошел и увидел, что грудь лежащего на полу юноши не поднимается. Он проверил дыхание третьего сына императора — и ледяной холод пробежал по его спине:
— Отец, он уже не дышит.
Лекарь Янь не ответил. Ножницами разрезал одежду сыну императора на груди, основанием ладони надавил на середину груди сына императора, сделал несколько резких нажатий, затем приподнял подбородок сына императора и вдохнул ему в рот. После вдоха повернул его голову набок, чтобы вытекла вода, и продолжил надавливать на грудь.
Янь Шу в полном недоумении смотрел на отца.
Этот человек перестал дышать, он уже труп. Что же делает отец?
И в этот момент третий сын императора вдруг закашлялся! И ожил! Янь Шу от неожиданности подпрыгнул.
Янь Цзыцин плюхнулся на пол, совершенно изможденный, затем радостно улыбнулся, легко похлопал ошеломленного Янь Шу по голове и сказал:
— Рассмотрел? Это называется сердечно-легочная реанимация, может вернуть к жизни! Твой отец молодец, да?
***
— Кто ты такой на самом деле? — сквозь зубы, медленно выжимая каждое слово, спросил Янь Шу.
Ли Чантянь ответил быстро:
— Последователь социализма[5].
[5]社会主义接班人" (shèhuì zhǔyì jiēbānrén) -это устоявшееся пропагандистское клише в Китае (часто о молодежи). Ли Чантяня, бросает эту фразу, чтобы отмахнуться от сложного вопроса.
Янь Шу:
— Не слышал о такой секте.
Ли Чантянь сказал:
— Она слишком прогрессивна, ты не мог о ней слышать.
Янь Шу потерял терпение:
— Ты в конце концов...
Ли Чантянь перебил его:
— Ладно, ладно, хватит нам тут нести чушь. Хотя я не знаю, почему ты так взволновался, услышав этот термин, но я действительно не могу объяснить. Некоторые вещи не расскажешь в двух словах.
Понимая, что продолжать давить на Ли Чантяня бесполезно, Янь Шу отпустил его запястье, нахмурившись, и затем сказал:
— Сделай со мной все то же самое, что ты делал тогда с дочерью семьи Су. Без малейших отличий.
— А? — Ли Чантянь потер больное запястье, думая, что ослышался. — Что?
— После того, как ты это сделаешь, я пойму, нес ли ты чушь или действительно пытался спасти ту девушку, — сказал Янь Шу.
— Что за... Как ты можешь... — Ли Чантянь не договорил и внезапно замолчал.
Янь Шу снял с края ложа висевший там меч и рукоятью уперся в горло Ли Чантяня. В его взгляде были лишь угроза и холодность.
Ли Чантянь: "..."
Ладно, сделаю! Сделаю, как ты хочешь!
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      Ли Чантянь осторожно прижал рукоять меча, упертую в его горло:
— Ты уверен?
Янь Шу кивнул.
Ли Чантянь колебался:
— Подумай хорошенько, там есть искусственное дыхание, это же рот в рот. Будь я красавицей-девушкой, тогда бы ты еще не прогадал. Но я же...
Меч в руке Янь Шу внезапно выдвинулся из ножен на дюйм.
Ли Чантянь от испуга отпрянул назад:
— Спокойно! Я больше не буду! Сделаю! Ложись, ты сначала ложись, плашмя.
Янь Шу убрал меч и действительно послушно лег, спокойно вытянувшись на ложе.
Ли Чантянь несколько раз глубоко вдохнул.
На самом деле Ли Чантянь не возражал. Ведь в прошлой жизни, в армии, когда они изучали приемы первой помощи, помимо тренировок на манекенах, они отрабатывали их друг на друге.
В конце концов, на передовой эти знания спасали жизни, и малейшая ошибка была недопустима.
Но Ли Чантянь опасался, что Янь Шу не сможет этого принять. Если тот уже столько говорил о раздевании, то что говорить об искусственном дыхании!
Ли Чантянь встал на колени рядом с Янь Шу, очень сомневаясь:
— Эээ... Я сделаю только один раз, ладно?
Янь Шу кивнул.
— И еще: непрямой массаж сердца я буду делать несильно, иначе могу тебя придавить. Но при реальном спасении человека нужно давить очень сильно, — сказал Ли Чантянь.
Янь Шу взглянул на него и снова кивнул.
Ли Чантянь нервно потер руки, вдохнул, медленно выдохнул, и его выражение лица стало серьезным:
— При реальном спасении человека нельзя делать массаж через одежду. Сначала нужно разрезать ее, особенно воротник — он ни в коем случае не должен сдавливать шею.
Взгляд Янь Шу на Ли Чантяня стал чуть более удивленным.
Он вспомнил тот шумный полдень: отец действительно сначала разрезал одежду третьего сына императора.
Ли Чантянь сложил руки одна на другую, пальцы приподнял, основанием ладони уперся в грудь Янь Шу, затем выпрямил руки и слегка надавил несколько раз. Потом приподнял подбородок Янь Шу и медленно наклонился.
Янь Шу: "..."
Ли Чантянь, естественно, не закрыл глаза. При оказании первой помощи нужно постоянно наблюдать за состоянием пациента. Сейчас, наклонившись, Ли Чантянь с удивлением обнаружил, что Янь Шу действительно очень красив и статен: глаза-фениксы[1], густые брови-мечи[2], прекрасный, но не лишенный мужественности.
[1]теперь всегда могу показывать эту статью про глаза https://dzen.ru/a/aBtVnTsYgWF3VZJq#2_glaza_feniks__fngyn[2]剑眉jiànméi - брови вразлет. Вы же не думали, что у китайцев нет типологии бровей? Готовлю статью
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      В час Мао (около 5-7 утра)[1], когда на востоке еще не взошло солнце, небо было сумрачным. На длинной, холодной и безлюдной каменной улице внезапно появился свет фонаря со свечой[2].
[1]подробности об этом делении суток https://dzen.ru/a/aEiTlqlaymyf3Xuo[2]вот так выглядит https://vk.com/photo-228171832_457240429

  

  Глава 19: Учить, да хрена тебя учить!



  Глава 19: Учить, да хрена тебя учить!


  

    
      Янь Шу смотрел на Ли Чантяня. Тот был весь в вонючем яичном белке, скорлупе и кусочках гнилых овощных стеблей. Он выглядел жалким и несчастным, но Ли Чантянь сиял улыбкой, совершенно наслаждаясь своим положением.
Янь Шу долго шевелил губами, но так и не смог ничего сказать.
Господин Глава Уезда, успокоивший горожан, обернулся и увидел, что рукава Янь Шу покрыты грязью. Он тут же воскликнул:
— Ох, Дажень, скорее заходите в дом, переоденьтесь в чистую одежду, хорошенько умойтесь.
Янь Шу кивнул, попросил слуг принести два таза с горячей водой, и они с Ли Чантянем отправились в своё крыло дома, чтобы привести себя в порядок.
Ли Чантянь вымыл волосы, умыл лицо и вдруг услышал, как говорит Янь Шу:
— Раз ты невиновен, тебе следует спорить, а не терпеть оскорбления.
Ли Чантянь усмехнулся:
— Да брось, кто поверит?
Янь Шу сказал:
— Я объяснюсь за тебя.
— В городке столько жителей, ты пойдешь и каждому объяснишь? Тебе не лень, а я боюсь, что ты устанешь! К тому же настоящий преступник еще не пойман, нельзя же всем ответить! — Ли Чантянь покачал головой, опуская полотенце в горячую воду, чтобы выжать.
Янь Шу вдруг холодно процедил:
— То, что преступника не поймали, не означает, что можно клеветать на невиновного.
Он явно разозлился, стиснув зубы и уставившись на таз с водой перед собой.
Ли Чантянь немного удивился, не понимая, откуда взялся этот беспричинный гнев Янь Шу. Он подумал и улыбнулся:
— Тогда уж постарайтесь, Дажень, вывести настоящего преступника на чистую воду и вернуть мне честное имя.
— Хорошо, — ответ Янь Шу прозвучал твердо и ясно.
Приведя себя в порядок и смыв грязь, Янь Шу повел Ли Чантяня к Господину Главе Уезда и подробно объяснил ему, почему Ли Чантянь не является преступником.
Янь Шу редко бывал красноречив. Хотя он старался быть как можно более лаконичным, по сравнению с его обычной холодностью, сейчас Господину Главе Уезда показалось, что Янь Шу говорит больше, чем за полжизни.
— Поэтому он не преступник, — закончил Янь Шу.
— Ах! — Господин Глава Уезда вдруг очнулся, сложил руки в поклоне. — Дажень, вы и вправду ясно видите даже осеннюю шерстинку[1], мудры, необычайно умны, семи пядей во лбу[2], п